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Presentación

� Tecnoloxías e Aplicacións da Lingua Galega 
(Grupo TALG da Universidade de Vigo)
� Seminario de Lingüística Informática

� Observatorio de Neoloxía

� Actividades de I+D
� Creación de ferramentas, aplicacións e recursos 

informáticos de uso libre para a lingua galega



Presentación

� Grupo de investigación interdisciplinario
� Área de Lingüística Xeral

� Área de Tradución e Interpretación

� Área de Filoloxía Galega e Portuguesa

� ... e interdepartamental
� Departamento de Tradución e Lingüística

� Departamento de Filoloxía Galega e Latina



Recursos
� Córpora textuais de lingua galega

� Paralelo (CLUVI)

� Técnico (CTG)

� Recursos léxicos de galego
� Terminoloxía (Termoteca)

� Neoloxía (Neoteca)

� Dicionarios bilingües (Dicionarios CLUVI)

� WordNet (Galnet)



Recursos

� Outras aplicacións lingüísticas
� Tradución automática (Apertium)

� Corrección ortográfica (OpenOffice, OrtoGal)

� Análise lingüística (FreeLing)

� Integración de recursos (RILG)



Corpus CLUVI
...

<tu>

<tuv xml:lang="en"><seg> The Time 
Traveller (for so it will be convenient 
to speak of him) was expounding a 
recondite matter to us. </seg></tuv>

<tuv xml:lang="gl"><seg> O Viaxeiro do 
Tempo (este será o xeito máis 
conveniente de referírmonos a el) estaba 
expoñéndonos un problema cargado de 
misterio para nós. </seg></tuv>

</tu>

<tu>

<tuv xml:lang="en"><seg> His grey eyes 
shone and twinkled, and his usually pale 
face was flushed and 
animated. </seg></tuv>

<tuv xml:lang="gl"><seg> Os seus ollos 
grises brillaban e escintilaban e 
víaselle a cara, normalmente pálida, 
acorada e animada. </seg></tuv>

</tu>

...

� Corpus paralelo aliñado, de 
traducións ao galego ou do 
galego

� 23 millóns de palabras en 
formato TMX

� Literatura, dereito, 
informática, Consumer 
Eroski, The UNESCO 
Courier...

� De libre consulta en 
http://sli.uvigo.es/CLUVI



Corpus CLUVI

CLUVI

LEGA

Dereito
ES-GL

6,5 M

LOGALIZA

Informática
EN-GL

3,7 M

UNESCO

Ciencia
Educación

EN-GL-
ES-FR

3,73,7 MM

TECTRATECTRA

LiterarioLiterario
ENEN--GLGL

2,42,4 MM

FEGA

Literario
FR-GL

1,9 M

CONSUMER

Consumo
Saúde
ES-GL-
CA-EU 

5,6 M





Dicionarios CLUVI

� Dicionarios bilingües 
elaborados a partir do 
Corpus CLUVI de 
traducións. O Dicionario 
CLUVI inglés-galego 
contén máis de 20.000 
entradas, posúe versión en 
formato libro, e pode
consultarse na web en 
sli.uvigo.es/dicionario



Corpus CLUVI

LOGALIZA

Informática
EN-GL

3,7 M

UNESCO

Socioloxía
EN-GL-
ES-FR

3,7 M

TECTRATECTRA

LiterarioLiterario
EN-GL

1,5 M

VEIGA

Subtítulos
EN-GL

0,3 M

Dicionario CLUVI inglés-galego



Corpus Técnico do Galego

� Corpus textual de rexistros 
especializados do galego 
contemporáneo, de 15 
millóns de palabras

� Dereito, informática, 
socioloxía, economía, 
ecoloxía e medicina

� De libre consulta en 
http://sli.uvigo.es/CTG

...

<frase>As medidas que se deben adoptar 
para o proceso de descarga, moedura e 
preparación do alimento son: </frase>

<frase>Os materiais pulverulentos ou 
potencialmente pulverulentos débense 
almacenar en colectores, en silos 
deseñados para este propósito ou baixo 
cuberta.</frase>

<frase>A distribución do alimento dende 
o lugar de almacenamento ata as 
instalacións onde comen os animais debe 
levarse a cabo de tal maneira que se 
prevexan ou minimicen as emisións ao 
aire de partículas, é dicir, 
preferentemente con sistemas 
pechados.</frase>

<frase>A moedura e a mestura do alimento 
haberá que realizala de tal forma que se 
prevexan ou minimicen as emisións de 
partículas ao aire.</frase>

<frase>Os tanques de almacenamento 
deberán estar protexidos de posibles 
danos por colisión.</frase>

...



Corpus Técnico do Galego

CTG

GALEX

Dereito

2,5 M

XIGA

Informática

2 M

SOGAL

Socioloxía

2,4 M2,4 M

ACHEGAACHEGA

EconomEconomííaa

2 M2 M

AUGA

Ecoloxía

2,7 M

MEDIGAL

Medicina

3,8 M





Termoteca

� Banco de datos 
terminolóxico da 
Universidade de Vigo

� 7.500 rexistros con 
información sobre 15.000 
termos tirada dos córpora 
CLUVI e CTG

� De libre consulta en 
http://sli.uvigo.es/termoteca
e con licenza GPL en 
http://metashare.upf.edu/

CTG CLUVI

Termoteca
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Derecho       
2957 términos: gl, es

T
erm

o
teca

Ecología      
1442 términos: gl

Economía   
1431 términos: gl, es

Sociología    
3474: gl, es, fr, en

Informática
403: gl, en

Medicina
1294: gl

Turismo
3430: gl, pt, en, es





Wordnet
� Rede léxico-semántica representada como unha base de datos 

léxica organizada mediante relacións semánticas, cunha 
orientación inicial psicolingüística (lexicón mental) (George 
A. Miller, Universidade de Princeton)

� Synsets (nós da rede): conxunto de sinónimos que son 
representacións léxicas de conceptos. Intercambiables polo 
menos nalgún contexto

� Relacións básicas entre synsets: hiperonimia/hiponimia, 
holonimia/meronimia (substantivos), antonimia (adxectivos), 
implicación, hiperonimia/hiponimia, causativa, oposición 
(verbos)



Wordnet

� Wordnet(Universidade de Princeton)

http://wordnetweb.princeton.edu/perl/webwn

� Visual Thesaurus 

Aplicación gráfica do Wordnet

http://www.visualthesaurus.com



Galnet

� Galnet é un proxecto para crear un Wordnet do 
galego aliñado co ILI (índice interlingüístico) do 
Wordnet 3.0 do inglés

� O mesmo se está a facer co catalán, co español e co 
euskera de xeito coordinado co galego: EHU/UPV, 
UPC, UAB, UdL, UB, UOC, UPF e UVIGO



Galnet
� Multilingual Central Repository 2.0: TALG

(FFI2009-08317-E/FILO). Ministerio de Ciencia e 
Innovación, 2010-2011

� Adquisición de escenarios de conocimiento a través 
de la lectura de textos: Desarrollo y aplicación de 
recursos para el procesamiento lingüístico del 
gallego (SKATeR-UVIGO) (TIN2012-38584-C06-
04). Ministerio de Economía y Competitividad, 
2013-2015



Galnet

� http://sli.uvigo.es/galnet

� no RILG 
http://sli.uvigo.es/RILG

� en EuroWordNet
adimen.si.ehu.es/web/MCR

� no Open Multilingual WN 
http://casta-
net.jp/~kuribayashi/multi/



Galnet: primeira fase
� Creación dos synsets nominais e verbais 

pertencentes aos Basic Level Concepts 
(conceptos de Wordnet que representan o 
maior número de conceptos abstractos sen 
deixar de ser conceptos concretos)

� Tradución e adaptación dos ficheiros de 
nomes de partes do corpo e das substancias; 
tradución e adaptación parcial dos adxectivos



Galnet: primeira fase
Variantes
WN30

Synsets
VN30

Variantes
Galnet

Synsets
Galnet

Nomes 117798 82115 9183 5646

Verbos 11529 13767 1414 616

Adxectivos 21479   18156 4864 3114

Adverbios 4481 3621 0 0

TOTAIS 155287 117659 15461 9376



Galnet: segunda fase
� Ampliación de Galnet coa ferramenta WN-

Toolkit a partir de dous recursos léxicos 
bilingües inglés-galego xa existentes: 
Dicionario CLUVI e Wikipedia (Galipedia)

� O resultado da extracción automática, 
revisado manualmente, serviu para ampliar o 
Galnet con 11.677 novas variantes e 9.936 
novos synsets (isto é, ao duplo do existente)



CTG CLUVI

Termoteca
Dicionarios CLUVI

Galnet

Galipedia



Galnet: estado actual
Variantes
WN30

Synsets
VN30

Variantes
Galnet

Synsets
Galnet

Nomes 117798 82115 18949 14285

Verbos 11529 13767 1416 612

Adxectivos 21479   18156 6773 4415

Adverbios 4481 3621 0 0

TOTAIS 155287 117659 27138 19312



Galnet: terceira fase (en curso)
� Ampliación de Galnet, no ámbito do léxico 

especializado, a partir das entradas 
terminolóxicas recollidas na Termoteca

� Ampliación de Galnet, no ámbito do léxico 
xeral, a partir das entradas do Diccionario de 
Sinónimos da Lingua Galega (Galaxia, 1997)

� Ampliación de Galnet no ámbito da 
fraseoloxía



CTG CLUVI

Termoteca
Dicionarios CLUVI

Galnet

Galipedia

Dic. sinónimos



Galnet 
WordNet 3.0 do galego

Agardamos que fose do seu interese.

Moitas grazas!

Grupo TALG

http://webs.uvigo.es/talga


